Tymansi 3tumosoruu (Mists Of Etymology)

Anexcannp Meanosuy ComcukoB (Aleksandr Ivanovich Somsikov)

AHHOTaHI/Iﬂ. PaCCMOTpeHO BCPOATHOC IIPOUCXOKACHUC CJIOBA OSMUMOIO2CUA.
[IpunoxkeH nepeBos ¢ PyCCKOro A3bIKa Ha aHTJIMMCKAM.
Abstract. The probable origin of the word etymology is discusse. Attached is a

translation from Russian into English.

bypsa MIJIOIO nebo kpoem
Buxpu cneoicnvie kpyms.
I lywixun
Ilonnvinu mymansl Hao pexou.
Hcaxosckutl

A 4gTto umenHo o3HadaeT cjioBo MI'JIA? KakoBo ero TouHoe 3HaueHue? Moxker,
31O IIpocTo Tyman? Crnpocuts 061 y camoro IlymkuHa. ..

TIOpKCKOE TPOHUCXOXKIEHUE CIIOBA MyMaH COMHEHUN HE BBI3bIBACT. 3IECh
cTtpanHo apyroe. [loyemy 3TO JNMHIBUCTOB He yauBisier? W He BBI3BIBA€T y HUX
BOIIPOCOB. UTo, pycckue 0e3 TIOPOK TymMaHa He BUACIH U He 3Haau? OH 4TO, B CTEIIX
BCTPEYAIOTCA Yallle, YEM Ha PEKE WJIU B JIECHOW U OOJIOTUCTOM MECTHOCTH? — A eciu
3HAJIA, TO KaK € TaKO€ MOTJIO CIYYUThCS, YTO Ja)K€ CBOErO Ha3BaHUS HE UMEIH?
Wnu Bce ke uMenu, HO MOCie YTpaTuiu. B cuily Kakux 3TO IpUYUH OHO MOTJIO OBITh
BBITECHEHO TIOPKCKUM CIOBOM? DTO MOKET OBITh CIEIAHO NPUHYIUTENBHO B PAMKaX
KaKoro-TO 3aBOEBAHMSA W HaBs3bIBaHMUs sA3blka nodemutenedl. Mnum 3TuM cioBoM
0003HaYEH KaKOW-TO 0coObIi, HeoObIYHbIM TymaH? Ho kak ke Torga Has3bIBajCs
TyMaH OOBIYHbBIN?

OTcyTcTBHE TaKUX BOIPOCOB MHOTO€ O3HayaeT. SICHO, 4TO 37ech paboTaer
ycmanogka. CoriacHO KOTOPOM MAaKCMMaJbHO BO3MOKHOE YHCIIO PYCCKHUX CIIOB
ClleqyeT CYUTAaTh HEPYCCKUMHM, T.€. U caM MO ce0e PYCCKUU $3bIK HE BIIOJIHE

MOJIHOIIEHHBIM, Kak OBl HEMOS3BIKOM. B jyumiem ciydae Kakoi-To cOOpHOU



COJISIHKOM, COCTaBJIEHHOM, TaK CKas3aTb, C MUPY IO HUTKE. M mOTOMYy HHKakoro
UCCJICIOBAHMSI PEAbHBIX WM BOOOpa)KaeMbIX 3aMMCTBOBAHHMM TMPOCTO HE
noJylaraeTcsa. JTUM OOBSACHSAETCS MOCTOSTHHOE COMBAaHUE S3BIKOBENIOB MPHU HU3YUCHHUH
PYCCKOIO sI3bIKa Ha sI3bIKK Hepycckue. Kak OyAaTo cam 3TOT S3bIK HACTOJIBKO OEJIEH,
41O 0€3 JAPYruX SI3bIKOB B HEM HHUYETO OOBSICHUTH IMONPOCTY HEBO3MOXHO. JTO
0COOEHHO XapakTepHo B 3TuMosiornn dacmepa.

Bnopouem, ciegoBaTe momo0HOM udeonoeuu BOBce HeE oOs3aTenbHO. Ecnu,
KOHEYHO, HE CTaBUTh ILENU OBITh OCMeneHeHHbIM YYE€HBIM. SI3BIK IJIsI 3TOTO
MIPEAOCTABISIECT JOCTATOYHO MaTepHUaia.

Tak 4TO k€ MOXKET ObITh PYCCKUM 0003HAUEHHEM TyMaHa?

BeigBuraemMoe  mpeAnosioKeHHE ~ COCTOMT B ciedywomem. HMcxonHoe
HanMmeHoBanue TymaHa — MOJIOT'A. To ke, uto MOJIOKO. Hmeercs B Buay
MOJIOYHO-6enblit TymMaH. DTO TyMaH BJIQKHBIM, BO3HUKAIOMIUN MPU TMOHWKCHUH
TEMIEPATYPHI.

Ectp Takxke peuka MOJIOI'A, Ha3BaHHe KOTOpOH He umeem smumonouu. OT
KOTOPOM U BO3HHUKAIOT MOJIOXKHBIE (MO0uHblEe) PEKU C KucervHuimu Oeperamu. C
YTpaTON UCTOPUYECKOM MaMsSTH HAPOJIHAS ATUMOJIOTUSI TEIIEPh YKE CBI3BIBAET 3TO C
KaKUM-TO BOOOpakaeMbIM n3o0mnueM. Ho 310 Bcero nuie 0003Hau€HHE MOJIOYHO-
0emoro peyHoro TyMaHa, KJIaJOWIICHCKOW MeJICHONW MOKPHIBAIOMIETO OOJIOTHCTHIC
Oepera.

Ortcrona ciaeayer uckoMasi 3STuMoJiorust camoii Mosorn. Ona Genecasi, morooHas
monoxy. N3-3a gero 310? — [IOKpBIBAIOIIKX €€ YaCThIX TYMaHOB, TEX CaMBIX, KOTOpPbIE
«TOTUTBUIA TyMaHbl HaJ pekoi». Moiiora U o3Ha4aeT MOJIOYHO-0esblii TyMaH. DTOT

TYMaH 61adxcHbii. VI 3TO ero pycckoe Ha3BaHUE.

Puc. 1. Ilomnbumm TyMaHsl HaJ pEKOM.



A Kak e MPOU30IIIO0 €r0 npeonoidazcaemoe BHITECHEHUE TIOPKCKUM, BEPOSITHO,
KaKUM-TO JApYyTuM, ocoObiM TymMaHoM? Ilo-BUIMMOMY, 3TO Haclieque OpPIbIHCKON
Pycu. Konnasa apmust — tymen, teoperndecku — 10 000 BcagHHUKOB ILTIOC CTOJBKO K€
CMEHHBIX KOHEW U IUTIOC 0003bl C MPOBUAHTOM — B MPOLECCE CTEIMHOro
MepeIBMKEHUS TTOJHUMAaNIa HACTOJBKO IJIOTHOE IMBUIEBOE O0JAaKO, YTO Ja)Xe caMo
MIPOU3BOJHOE TYMEH-TYMaH CTAJI0 COOTBETCTBOBATH Nbli1€60M) TyMaHy, COBMECTHO C
JBIMOM TOXKApUII U CO31aBAEMOM 3TUM ThME.

HIMeHHO 0 TaKOM CyXOM IBUIEBOM TyMaHe MOETCs B TIECHE.

9x, oopoeu, IIBLJIb 0a TYMAH,
Xonooa, mpesozu, oa cmennoil OYPbsiH.
A oopoea oanvwe muumcs, [IBIJIMTCA, K/IIVEUTCA,
A kpyeom zemns JIBIMUTCA, uyorcas 3emas.
BrigenseMbiMu ciioBaMu 0003HaY€HBI €70 OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH — TO, YTO

IIBbIJIMTCA, ABIMHUTCA, KJ'IY6I/ITC$I — OTO TyMaH.

Puc.2. I'opsmas cremns.

Ects, cramo ObITh, Ba Buaa TymaHa. [IepBbiii TOPOKIAETCS B UUCTOM BO3IYXeE
M30BITOYHOM BJarod pedyHod WM OOJIOTUCTOM MECTHOCTU. DTO 61ANHCHBILU MOJOYHO-
OesbIil TyMaH, U €ro UCKOHHOE€ HauMEHOBaHUE — Manoea Wi monoea. OH MOXKET
OBITh HETIPOHUIIAEMO IUIOTHHIM U B 3TOM CJIy4ae Ha3bIBaeTCs Menoll (COKpalieHue
MIPOU3HOIIEHUsI ¢ TepecTaHoBKOM coryiacHbix MuJIbl'a—Mubl'sJla — a1 ymoOcTBa
npou3HoIIeHUs). B KoTopoil MokeT ObITh HU 3TU (OT 32uHYMb — CAENAB Mapy I1aros

HCYC3HYTH U3 FJIaB) HC BUJIHO, XOTs IIPU 3TOM C68€emio.



Puc.3. IlpenpaccBeTHbI TyMaH

Puc. 4. [In0oTHBIN TyMaH — HEOPOIJISIAHAS MIJIa.

Puc.5. Cymepeunslil TyMaH.



Bropoii xe TymaH memublitl, OOpPa30BaHHBIM TBHUIBIO W JBIMOM BOEHHBIX
TOYKAPHUIIl U B CIIy4ae 3pUTEILHOM HEMPOHUIAEMOCTH Ha3bIBAeTCA mbMou. « TbMay
MOJKeT Takke o3Haudath yncio 10 000. B Hel Toske MOKeT OBITH HH 3TH HE BUIHO, HO
IpU 3TOM meMHO. DTO U €CTh SIKOOBI TIOPKCKUM cyxoti myman. HacToJbKO

XapakTepHbId B 310Xy Op/ibl, UTO J1a’Ke BHITECHUII COOOM UCXOIHYIO MOI02).

Puc.6. IIp1neBoy Tyman

Co BpeMeHEM 3TH NOAPOOHOCTH MOA3a0BLINCh U CTAJO BO3MOXKHO BBIPaKEHUE
«ITaTeie STaxu ToHyIM Bo MIJIE, koTopas, TouHo o6Bucmiee Oproxo UEPHOM
3M€H, CITyCKalach B KOPUAOP YJIHIIBI M 3aTaujiach M 3aMepiia, HaBUCHYB, KaK OyATO
IIPUTOTOBUJIACH KOI'0-TO CXBaTUTh...» (AU.Kynpun «Yepnsiii Tymas.
[leTepOyprekuii ciyqaii).

3nech cinenoBano Obl ckazath «ToHynu BO MPAKE». Tlockonbky MIJIA
ceernas, a MPAK — TemHBbIi (B TaHHOM Cily4ae — YEpHbIN).

Mria Toxe MOXET ObITh HenpoHuyaemou WA Henpo2isioHou, Oyaydu Mpu 3TOM
ceemuoi. B oTnuumMe OT Mpaka, SBISIOLIETOCS MbMOU WIHA MeMHOmMOU KaK IPOCTO
orcyrcTBUEeM cBeTa. Metadopa noMPAYeHust co3HaHMsI O3HAYAET €ro MOrpy>KeHue
BO TbMy. KycT pycckux cllOB mymau-mymeH-memeHb-memMHO-meMHOma Ha OCHOBE
TOM XK€ caMOW Tpynmbl corjacHblX IMH 3acTaBiiieT YyCOMHHUTBCS B HMX SKOOBI
TIOPKCKOM TPOUCXOXKJEeHUU. ECTh M Jpyrue mnpou3BOJAHBIE «TYMaHWUTH», TO €CTb
memMHUmMs, 3aTeMHATHh (KaKOW-TO BOMNPOC), a TAKKE «MaHUTHY», «00-MaHHUBAaTH», TY-
MaH — 00-maH. CocTaB clloBa «Te-MEHb» JIETKO ITHUMOJIOTH3UpPYETCS Kak «Te(0s)-

MUH(OBaTh)» - PA3MUHYTHCS, HE BCTPETUTh, HE HAUTH, «Te-MHO» — «Te(0s1) MHO(TO)»



— IIapUTh, UCKATh, «T€-MHO-Ta» — «Te(0s1)-MHO(T0)-Ta». Bce 3To ucXomHbIe pyccKue
KOPHH, HE UMEIOLIME HUKAKOTO OTHOILIEHHUS K TIOPKCKOMY.

A 3HA4YUT, €CTh MPOCTO pycckoe 00O3HAYEHWE NBYX BHUIOB TymaHa. IlepBblil
Oenviti U 61aJ*CHBIN, 0003HAYAEMBIA KaK «Majora» WM «MIJa» IO CXOJICTBY C
3pUTEIIBHOM HEMPOHUIIAEMOCTBIO MOJIOKa. BTopoit cyxoti u memmnuwiti, 0003Ha4YaeMbIii
KaK TeMEHb, TYMaH WJIH ThMa KaK MPOCTO OTCYTCTBUE cBeTa. [lepBhIil mouTu 3a0bLics,
BTOPOM JK€ TMOCTENEHHO PAaclpOCTpaHuiics Ha o0a Buaa. M naxe CIIOBO «Tymak»
BpoJie OBl YUCTO TIOPKCKOE MOXKET MPOUCXOJIUTH OT TOTO K€ «TyMaHa», B KOTOPOM
HaTKHYBILIKCH HAa YTO-TO WJIM KOTO-TO MOKHO JIETKO 3apaldoTaTh «TyMaKy.

A 4TO TEneps MOKHO cKka3aTh 0 caMoM ciose DTUMOJIOI'UA?

NHTepecHO MOCMOTPETh Ha €ro MNPOUCXOXKAEHHWE M 3HaueHue. Jlaxe He
3arasiplBasi B CJIOBApPM  MOKHO C  YBEPEHHOCTBIO  OXHMJAATh  OYEPEIHOE
«3auMcTBOBaHKE». Kakoe-HuOyab rpeko-pumckoe. 1 Touno. Ham ToTuac yciyximnBo
IpeaiaraloT cleayrouiee «O0ObSICHEHHE» — OT Jp.-Tped. &TVHOG — HCTUHHBIN,
MpaBUWIbHBIM, BEpHBIM + ap.-rped. Adyog cyxknenue. Urak, DTUMOC JIOTI'OC
cuutaercs paBHpIM D TUMOJIOI MU, Ha3piBaeMOW «BEPHBIM CYKACHUEM.

A MoxeT HaobopoT camo 310 rpedeckoe DTUMOC u3 pycckoro BECTUMO
(to xe yro 3HAMO)? A JIOI'OC Bcero mumb pycckoe I'OJIOC c mpocroit
nepectaHoBkon cioroB? To ectb camo 310 rpeueckoe DTHUMOC JIOT'OC ectb
IPOCTO «3HaMoe cJI0BO». To ecTh ussecmuoe. Huuero coOCTBEHHO HE OOBSICHSIIOIIEE.

Aecnu tenepsb ckazars npsamo no-pyccku 3T MOJIOT'U A=3TU TYMAHDBI?
— EcrecTBeHHOE 0003HAUEHHUE HESCHBIX CIOB, CMBICH M MPOUCXO0XKJEHHUE KOTOPBIX
HOKPBITBl MYMAHOM HEWU3BECTHOCTH. TO €CTh 3TO BOBCE HE MCTHUHHBIE, & UMEHHO
comHumenvhule cyxycoenus. IIpsmo npoTuBonosioxkHoe nounmanue. Hy, u kakoe u3
HUX yOoeauTenbHee?

Eme npuMepbsl COMHUTENBHON 3TUMOJIOTHU.

Onucceit

OdunmanbHas dTUMOJIOTHS U3BemaeT: «uMsa Oduccell, BEPOIATHO, MPOUCXOIUT
OT JIPEBHETPEUECKOr0 — 00VGGOUOL («OBITh TPOTHEBAHHBIMY, «CEPAUTHCS») U TAKUM
oOpa3om o3Havaer «ToT, KTO rHeBaeTcs» (Ha Koro, uHTEpecHo?) uinu «ToT, KTO

HEHAaBUIUT» (Koro mMmeHHO?). Dtumoiniorus uMmeHn Odvocevg (OaucceBc) Takxe



MOXXET MPOUCXOAUTh OT KOpEeHHOro ZeOc (3eBc), € KOTOPBIM COIJIaCHO
mugosornueckomy JapeBy y Opuccess umeercs mnpsiMas pOJCTBEHHAs CBA3bY
(Onmuc+3eBc?). Takoe gaxke ero COpaTHUKH HE MIPUAYMAIIH.

A 49TO MOXET IPEJJIOKUTh STUMOJIOTUsl HeopuunanapHas? — EcTecTBEHHO, 4TO-
HUOyAb 0OoJiee COOTBETCTBYIOLIEE €ro IOBEACHUIO WM 4YepTaM Xapakrepa.
Onpenensronye BO3MOKHbBIE TIPO3BUIIA. A YTO O HEM BOOOIIE U3BECTHO?

[Ipexxne Bcero, oH Xumpoymmueiii (TPOSHCKOTO KOHS JIMYHO MpHUAyMall). ITO €ro
MIEPBOE MPO3BUILE, BOBHUKIIEE K MOMEHTY 3aBEPILIECHHS TPOSTHCKOM BOMHBI.

A 4TO MOXET O3HauaTh BTOpOe, TpeOyromee 3TuMosiornu? Yto B HEM emie
TaKOro, 4To 0O0JIbLIE HETIOBTOPUMO HH y KaKOTO JIPyroro rpeyeckoro nepconaxa? To,
YTO 10 BO3BpALIEHUH U3 Tpou OH yMyAPUIICS KAKUM-TO 00Pa3oM nomepsamuCs.

[Tockonpky mocieHsss oOlas MepeKInyKa Iepes 3aBepllaroliell KoMaHAoH
«Pazonnuce!» BApyr BeIABIAET ero orcyrcrBue. Mmax, Bce Ha mecte? B UTAKE
(uTOre) BBISICHWIOCH — OJTHOTO TOJIBKO XUTPOYMHOTO M HE XBaTaeT. Bce ocTtaibHbIe B
HAJIMYMH, 2 Ha Tocnexyomue paccrpockl «A JIE CEM?» B 0TBeT clie/[oBao TOIBKO
HEJJOYMEHHOE TNokuMaHue miedamu. [lo ciyxam, B mocineaHuil pa3 ero Bpoje Obl
BUJICJIM B KOMITAHUM KaKON-TO HUM(QBI, y KOTOPOIl OH Mor Obl U 3aaepxkarbcs. Ha Tom
Y TIOPEILNJIN, CBAJIUB BCE HA MOTOAHbIE YCiI0BUs U ipoucku HentyHa. U Bce Obl Tak 1
3a0bUIOCH, €CIM Obl HE BHE3AITHOE OOBSIBICHHE CaMOoro 3Toro XutpoymMHoro «A JIE
CEsl», BeicTaBiaeHHoro HUMGON C BellaMH B CaMblid HEMOAXOMISIIMA MOMEHT
JIOMAIIIHETO IIAM0YHOro pa3dopa 1 NpeaCTOsIIeH 1eIeKKN €ro UMYIIECTBA, BKIIIOYAs
Cynpyry. YCTPOMBIIETO IO 3TOMY ITOBOJAY HEMasbli mIyM. BocmeTslii axke menou
nosmoi. Ilocine 4dero 3To BTOpOE MPO3BUILIE «A J€ Cei» CTalo yxke HMEHEM
HapUIATEIbHBIM.

Wrak, BTOpO€ MPO3BUILE BIIOJIHE MOKET OBITH BOBCE HE JJPEBHETPEUECKUM, a
MPOCTO PYCCKHUM, OCMBICJIIEHHBIM CyIb0OH U MOBeAEHHEM camoro 3t1oro [loTepsimku.
IIpembep

Hy, 310 yXe BBINISIUT coBceM mpocto (oT (paHi. premier - mepssiii). Ho u



Takas «3TUMOJIOTHSD O3HAYaeT BCETO JIMIIb MCIOIb30BAHUE €r0 BO (PPaHIly3CKOM, a
HE MPOUCXOXKAECHHE U TeM Ooiiee yucnoeoti cMbIci. [10CKONBKY 3TO MPOCTO Cierka
uckaxenHoe pycckoe — [IPUMEP, To ectb oOpazen. Bo ¢paniry3ckoM uckaxeHHOM
IPOU3HOIIEHUHU «TIpemMbep». [IpuMepHbIil yueHUK — 00pa3oBbli, nepguii. [1oaTomy
IIPEMBEPA — TIEPBOE mupencrasienne. ITPEMBEP-munnctp — ITEPBBIM
muHucTp. To ke 3HaueHue umeer [IPUMA. O3Hauvaroniee — npuUMeEpHBIi, MEPBBIi,
Tydiui (0amepuHa UiIu CUTapeThl).

Otkyna xe Bo3HukaoT «9TU TYMAHBI»? TlonpoOGyem paccMOTpeTh yxe He
3HAYEHHUE CJIOBA 3THUMOJIOTHS, a MPUYMHBI HeMOHUMaHusl. OTKya OHO OepeTcs U Kak
BO3HUKAET? 311eCh TPeOYyeTCsl COMOCTaBIEHUE YCTHOTO ¥ MUCbMEHHOTO SI3bIKA.

«Kak cabIbIa TAKA MUIILIA»

VYxke U3 caMOro 3TOro 3arojoBKa BHJIHO, IOYEMY BBIPAXKAcMbI UM IOAXOX
SBJIETCS] HEPUEMJIIEMBIM.

Benp 4TOo O3Hawaer «CABIUIMUTCA»? ODTO HE MPOCTO TMOCIBIIAIOCH, T.€.
nokasanocey, Oyaydu He TeM, yeM Ha camoM jeie. Ho 3To BoBce He Bcernaa Tak. 31ech
MOKET OBITh BIIOJIHE MPABUJIbHBIN, HO TOJIBKO ycmHblll SI3bIK. IMEHHO TakoH, Kak U
«mocnbimanock». [IpoGiema BoBce He B cCiayxe, a B CTENEHHM COOTBETCTBUS
IIMCBMEHHOT'O S3bIKa YCTHOMY.

BykBaMu MHCBMEHHOTO SI3bIKa MEPENAETCs HE CMBICIOBOE 3HAYEHUE, MOJOOHO
uepornudam, a 3BykoBoe. CuuTaercsi, 4To IpHU 3TOM JIOJKHO JIOCTUTaThCsl €CIIU He
MOJIHOE, TO MAaKCHUMaJbHO OJIM3KOE COOTBETCTBUE, KOTOPOE Ja)K€ M Ha3bIBAIOT
oykeanvueiv. Ha caMoM ke Jene 3To JaleKo He BCEr/a Tak, a MHOTIa 1a’Ke BOBCE HE
Tak. 3/1eCh BO3HUKAIOT Mpo0iieMa ux pacxoxaeHus. B uem 3aech npuunHa?

I'1acHble U coriacHbie 3BYKH

[Ipexne Bcero, B YCTHOM SI3BIKE €CTh 2IACHblE U CO2NACHbIE 3BYKHU, HE UMEIOIINE
COOTBETCTBUSI B MUCBMEHHOM, T'JI€ BCE OHU pagHONpasHvl. B HEM Takke HMeeTcs
MOHSATUE YOapeHuss U COOTBETCTBYIOIINE ITOMY yOdapHvle U Oe3yoapHvle TIacHbIC.
[lepBble  COOTBETCTBYIOT  OMUYEemMIUBOMY  NPOUSHOWIEHUIO, BTOpBIE XK€  —
HEOTUETIMBOMY, CMa3aHHOMY  HOJYNPOUHOWEHUI0,  ONM3KOMYy W IUJIOXO

pasiiIndnuMOMYy Y pPa3HbIX TJIACHBIX. A Ha muchbMe 3TO HUKAK HE oTpaxxacTcCs, 4TO



MOKET COINPOBOXKJIATHCA OLIMOKAaMU 3anmucu. B yCTHOM NMPOM3HOIIEHUH €CTh TaKKe
CMBICJIOBBIE 1ay3bl U HHTOHALMH, HE CYIIECTBYIOIINE B MUCbMEHHOM BUJE, XOTA U C
MOTIBITKON X 0003HAUYCHUS 3HAKAMU NPENUHAHUAL.

HekoTtopsle 3BykH, OOO3HauaeMble Ha INHUCbME, BOBCE HE Mpou3HOcATcA. B
IIPOU3HOILIEHNH, HAIIpUMEpP, CIOBO COHYe, YCHbll, JecHuyd, a Ha IUCbMe coJlnye,
veTnwvi, necTnuya, rae cornacusle JI mnm T HEe NPOU3HOCHUTCS, HO UX IIPUCYTCTBHE
cuutaercsi o0s3aTenbHbIM. [10CKOJIBKY €CTh IMPOU3BOAHBIE CIOBA coJlHeunblli, UIU
vclTa ¢ sBHO npomsHocumbiMu JI m T. Ilo mpaBwiam 3amvcu OHU COXPAHSIOTCS B
cnoBax coJlnye, ycThbiii XOTS TENEPD yKE HE IPOUIHOCATCA.

A ¢ «wiecTHHLIEW» elle MHTepecHEeW. KopeHb sec MOXKET 03HadaTbh MCXOIHOE
MIPOUCXO0XKJICHUE, CBS3AHHOE C JIECOM. B TO e BpeMsi HEpOM3HOCHMAs COIIACHAs
«T» yka3pIBaeT Ha IJ1aroJ1 iecms, IPUYEM B HAITUCAHUU NO NPOUSHOULEHUTO, XOTS 110
npaBuwiaM Hanucanusg (opdorpaduu) AOMKHO ObITH 1e3mb. IIOCKOIBKY HMeeTcs
IIPOU3BOJHOE <«JIe3eT». «JIe3Th» O3HaAYaeT MENJIEHHO MPOJBUIaThCS, MPEOJI0JIeBas
CONpPOTHUBIIEHUE. BBEpX, NMPOTUB CHIIBI TSKECTH, B HEMPOXOAUMYIO JIECHYIO Yallly
WM B Tylly cpaxeHus. JIe3Th TOkKe MOXXHO JBOSKO — (PM3MUYECKH (Ha AEPEBO) WUIU
MOpaibHO (B Ayuly). 31eCh TakkKe MOXET HCIOIb30BaThCsl U HANMCAHUE II0
IPOU3HOLIECHUIO — Je3mb B JyIly, UCHONb3ys Jecmb. OOHO W TO K€ CIOBO,
UCIIOJIb3yeMOE B KayecTBE IJarojia, MUIIETCS 10 MpaBujaM  HalHUCAHMS
(opdorpadun) — «i1e3Tb», a B KAYECTBE CYIISCTBUTEIHHOTO — IO MPOU3HOIICHUIO —
«1eCtb». MOXHO naxe mnojaymaTh, OyATO 3TO JBa pPa3HbBIX CJIOBA, HMEIOLIUX
HEOJIMHAKOBOE MPOUCXOXKICHHE.

OcraBmasics 4acTb —Huya MOKET BOCIIPUHUMATHCS KAaK CIOBO Huy, T.e. HA3. Ho
3TO HE TaK, MOCKOJIbKY CYIIECTBOBAJIO HAIMCAHUE «JIECTBULIA», TJI€ BMECTO «-HULIA»
IUCAIN «—BHIA». A «-BUL@» €CTh IMPOCTO «-BUTHCS». UTO moJapa3ymMeBaeT BUTYIO

WJIM BUHTOBYIO KOHCTpYKLMIO Puc. 7.



Puc. 7. JlectBunia — BuTasi (BUHTOBAsI) JICCTHHIIA.

CroBo «iecTBUIIa» YHOTpeOnseTcs Takke U B (PriocockoM cMeicie —
«JlectBumia mynapeno» (L’Escalier des Sages), mOCKOJIbKY yMCTBEHHBIE HCKaHUS
CPOIHHU OYHCOAHUAM NO Kpy2y B J€CY, B IOHUMAaHUU CAMHUX TaKOr0 pojia MeuTaresien
— C TIOCTETMEHHBIM, XOTSI U MEJIJICHHBIM (HEYKJIOHHBIM ) TIOAHEMOM BBEPX.

3akoHYMM 3TO comocTaBiieHneM emie oaHou mapsl cioB JIEC u JIUCT.
Kazanoch Obl, pa3HbIX, HO 3TO He Tak. [IoCKONbKY MMeeTCs F0KHBIN (YKPauHCKHIN)
BapuanT npousHomenuss JIEC-JIMC. Otkyna Bo3znukaroT JIEC-JIE3Th (ne3ymui,
npopactatomuii, pacrymmii) u JIMC-JIM3ThI — B npousHomenun JIMCTHI u yxe
o6muit JIMCT — Toxe ne3ymuid, BBUIC3a0MINNA, TPOPACTAIONTUH (M3 TTOYKH ).

3neck Bo3HuKaeT HoBas napa [IOU-BA u I[TOY-KA. A kak oHU CBsI3aHBI?

Yacte TIOY, BeposTHO, O3HA4aeT noyysamsb (OLIYTUThH), a OKOH4YaHHE -BA —
«Bozaa» (B npousHoiieHuu BA+]J[A).

Yacts BA ecth cobctBeHHO 0o0o3Hauenue, a JIA — moarBepxkaeHue. B 1ienom
xe, BeposTHO, [IOU+BA o3HadaeT «mmouysTh (O1yTUTh) Boay». Miu ke monpocty —

(YBJIAJKHUTBLCS . To ecTh «110UBa» €CTh IMPOCTO «KYBJAKHCHHAsA, BIIAKHA).



A B cioBe Ilou-Ka, yacts Ka cuurtaercs «ApeBHEETUNETCKOI» — MKU3HEHHOE
nposiieHue, Ayma, otkyna [loutKa — mouysBmias, ouryTuBmias >KU3Hb,
POKIIIOHYBIIIASICSI.

Hekoropble cioBa MOTIYT NPOU3HOCUTHCS TOJIHOCTBIO WJIM COKPAIEHHO.
Hampumep, uenosex m ueex. Ha 3ammcu TOoXe NPUMEHSIOT CBOM COKpAIEHUS,
0OI1IEeN3BECTHBIE UJTU XK€ Tpedyromue paciudpoBKU. ITO IPUMEPHI PACXOXKICHUS B
YCTHOM M MHUCbMEHHOM SI3bIKE.

HopmupoBaHnue B si3bIke

S3bIK OJKEH ObITh MPaBUIBHBIM, TO €CTh YAOBIETBOPSTH OINPEIACICHHBIM
npasuiam TPOU3HOIICHHS] U HATMCaHMs BO M30e)XKaHWe HEBEPHOTO OHUMAaHUA. DTO
03Ha4YaeT €ro HOPMUPOBAHHOE — OJU3KOE WM OJMHAKOBOE BOCIIPOM3BEICHHE IO
oOpasiam.

YCTHBIN S3bIK XOTS 1 HOPMHUPOBAH MPaBWJIAMU MTPOU3HOIICHUS, OJTHAKO MOXKET
UMETh 3HAYUTENIbHbIC OTKIIOHEHUS MPU COXPAHEHUH MOHUMaHUs. [IMChbMEHHBIN S3bIK
TOK€ HOPMHPOBAH MpaBWJIaM{ HAMKCAHUS, HAPYIICHUS] KOTOPBHIX BOCIPUHUMAIOTCS
KaKk OMIMOKM, M MOXKET CYIIECTBEHHO OTJIMYAaTbCsl OT MpPaBWJI IPOU3HOLICHHMS.
JIBoifHOE BO3MOYKHOE OTKJIOHEHHE OT MPaBWJI HOPMHUPOBAHHOTO (0Opa3LIOBOIO)
MPOM3HOIICHUS W HANHMCAHUSI MOXET CHWXXAaTh MOHMMAaHHE BIUIOTH JO TMOJIHOM €ro
yTpaThbl.

Hcropuueckne  mpuMeEpsl «accupuiickuin»  uaps  HaByxomonocop=
HeOyxanuenap (anrmmickuid BapuaHT 3anuck — Nebuchadnezzar) ecth HCKakeHHOE
pycckoe «HeOy yromaHwlii 1apb» B 3alMCH HMHOS3BIYHBIM CIIyIIaTeNeM. [aKoBBI e
«boxtanaccap»=«borom pganublli 1uape», «bemmacap» (Belshazzar)=«bonbmioit

uapp» — «Bemukuit rocymape» wim  «Banrtacapy=«bamga nape» — Bacumii

bnaxennsriit! ( http://viXra.org/pdf/1809.0004v1.pdf )

HUcxoanbie pasauuus
[IpaBuia NMpOU3HOLICHUS U HAIMCAHUSA M3HAYAJIbHO HE BIIOJHE COOTBETCTBYIOT
npyr apyry. IlucemeHHas nepenaya NMpOU3HOMIEHUST B3aMEH IMEPENAaYd CMbICIIA HE B

MOJIHOM Mepe pemaer 3aJadyy TOYHOrO BBIPAXKEHUS YCTHOTO fA3bIKA. 3aTo €€


http://vixra.org/pdf/1809.0004v1.pdf

PEUMYILECTBOM SBJIIETCSI OrPaHUYECHHBbIA HAOOpP HMCXOJHBIX 3HAKOB, VCI0GHO
COOTBETCTBYIOIIMX HCIIOJIB3yeMOMY Ha0Opy 3BYKOB. OTO MOXET CIyXHTh
PEIMETOM OECIUIOJHBIX CIIOPOB — TOYHO JIM YHUCJIO HCIOIB3YEMBIX OYKB pagHO
YHUCIIy BO3MOXHBIX 3BYKOB WJIM Ha caMOM Jiefie 3BYKOB OoJbiie? OTBET Ha 3TO
omHo3HaueH. KoHEYHO jke, pa3jMdYHbIX 3BYKOB HaMHOTO Ooibine. Beab, maxe He
o0nagasi 0COOBIM CIIyXOM, KaXKIbId 3HAET, YTO 3BYKH, H3JaBa€Mble MY>KUMHAMH,
YKEHILIIMHAMU WJIU JIETbMH, Pa3IudaroTcsi MEXIy coOou ewvicomoi moua. IloaTomy,
Ja)Ke€ HE BUJS TOBOPSIIETO, Cpa3y YBEPEHHO OMPEACISIIOT — 3TO TOBOPUT B3POCIIbIN
WM peOeHOK, MY>KUYMHA WIH JKeHIMHA. YTO Ha MHUChbME COBEPIIIEHHO HE OTPa’KaETCA.

Jla 1 He MOXET OTpaxkaThCs, T.K. IJIA ITOr0 TpeOyeTcs MMETh €CIU HE TpHU
pa3HbIX a30yKH, TO XOTA Obl mocTosiHHOE HartomuHanue: M, K wnu P roBopur.

Poaa ciioB

Takoe HamoMHHAHUE BbIpakaeTcs OCOOBIMH (OopMamMu CJIOB, Ha3bIBAEMBIMU
pooamu — MYKCKUM, >KEHCKUM M CpeIHHM (HeompeneiaeHHbIM). Mcnonb3oBaHue
KOTOPBIX B MPUHIMIE TOSBISACTCS HUCKIIOYUTEIBHO JJISI TOrO0, YTOOBI OTMEUaTh
TpeOyeMyIo BbICOTY TOHA. Helb3s JKeHCKYI0 pedb UCIOJIb30BaTh B MY>KCKOM poJie, a
MYKCKYIO B )KEHCKOM HJIA BMECTO CPEIHEr0 TO U Apyroe. UTo BBI3BIBAET MOHSTHBIC
TPYAHOCTH UHOSI3BIYHBIX, MYTAIOIIUX POJIa CJIOB, MOCKOJIBKY B UX POJIHOM SI3bIKE OHU
MOT'YT OTCYTCTBOBATh WJIM paclpelensaThecss nHave. [Ipu 3TOM MHOXKECTBO CJIOB, HE
OTHOCSIIIUXCSL K MOHATHUSM POJia, T.€. HE SIBJISIFOIIUXCA MYXCKUMU, KEHCKUMU WIIU
JNETCKUMU TOXKE U3MEHSIOTCS MOJ00HO TAKUM POJIOBBIM ITOHSITHSIM.

3nech MPOSBIAETCS SI3bIKOBAsl M30BITOYHOCTH, TJI€ HMYETO YK€ HE 3HavaIlue
pola CJIOB HCHOJIB3YIOTCSI B IEISAX YHHBEPCAJbHOCTH TMPUMEHEHUS CaMHX
CKJIOHEHHUM.

Pona cjioB — peasibHbIC M YCJIOBHBIE

Jwobort  unmepecyrowuti nac oo6vexkm (MHO), xKuBOM WM HEXKHUBOMH,
MaTepUalibHbId WM HEMAaTepHUANIbHBIM, HANpUMeEp, MbICIb, MOXKET Ha Hac
BO3JICMCTBOBATh WJIM K€ TOJBEPraThbCsi BO3JICUCTBUIO. TeM caMbiM Kak Obl
OKHUBJISIETCSI HaMH, TPUOOpETast yciosHyio gopmy pooa. To ke OTHOCHUTCA M K

JKUBOMY, IIOJIOBYIO HPUHAJICKHOCTb KOTOPOI0 YCTAHOBHUTL 3aTPYAHUTCIBHO HIIN



OHa HE CYIIEeCTBeHHa, Hampumep, HaceKoMmbIM. [logo0HO TOMyY, KaKk y »KHBOTO
00BbEKTa MOXKET OBITb OH, OHA WU OHO, Y HEXKHBOTO TOXXE MPUHUMAETCS YCI08HOE
oorcusnenue. B mpocteiiiiieM ciaydae Mo aHaJIOTUU C MY>KCKUM 00o3HaueHueMm «OHy,
OKaHUYMBAIOIIMMCSI Ha COTIacHYM0, 0o apyroi MHO, Toxe okaumBaromuiics Ha
COTJIACHYI0, MOJXKET cuuTarbCsi ycaosHvim «OH», T.e. MYyXKCKHUM pOIOM;
OKAaHUYMBAIOIIMICS Ha TJIACHYIO MO aHAJOTUM C XKEHCKUM obOo3HaueHueM «OHA» —
YCJIIOBHBIM KEHCKHUM POJIOM, a C OKOHYaHUEM «(O» — YCIIOBHBIM CPETHUM POIOM.

Ha mnpakThke MOXKET, KOHEYHO, CIydaThCsi MO-pa3HOMY, HO B I1IEJIOM HaIllle
BOCIIPHUATHE TTPOU3BOINT YCIOBHOE OkuBIieHue 10obix MHO. Oboramarorniee 361K B
yucie ero (opM, a BMECTE C 3TUM, BEpOSITHO, caMO MblliuieHre. Ho 1 oJIHOBpeMEHHO
3aTPYAHSIONINX €70 U3YyUYCHHE UHOS3BIYHBIMU, KOTOPBIM HY>KHO KpOME COOCTBEHHOTO
3HAUEHMs CJIOBA €Ill€ M 3alOMUHATh €ro poja W BUILl CKIOHeHus. Tpelyroriee
MOCTOSTHHOM TPEHUPOBKH, 0€3 4ero Jjierko 3aowiBaeTcsa. OCOOEHHO €ciu B JAPYroM
S3bIKE TOXKE MPUMEHSIETCS YCIIOBHOE OKUBJICHUE, HO UX VCI08Hble POJIBI TIPU STOM HE
coBmagaroT. To e OTHOCUTCA M K (popMe BEXKIMBOCTU, BBIpAXKAIOUIEH YUTHUBOE
00pallleH’e K OJTHOMY B YC/I06HOM MHOXKECTBEHHOM YHCIIE.

NuauBuayajbHble OTITHYHSA

Ho u »T0 emie He Bce. A Kak ObITh C HIENENSIBBIMU, KaPTABBIMU, XPUITACTHIMH,
TYHAOCBIMHM, BU3TJUBBIMM WM HOMOIMOHAIBHON TOHAJIBHOCTBIO —  HA2bl,
BbI3LIBAIOUWUL,  KANPU3HBIU,  NPOMUBHLILU,  JACKOBbIL,  O000pbIll,  CHOKOUHbII,
Vepoxcarowut, 3108ewull, OJ1a20CMHbBIU, YMULbHBIU, 2POMO2IACHbIU, MUXutl U T.J1.
TOXKE JIOCTUTaeMble BHJIOM3MEHEHHEM M3/1aBa€MbIX 3BYKOB B Ipefeiax Hux
Y3HaBAa€MOCTH. XOTS W JOIOJHSAEMbIE HES3BIKOBBIMU CpPEJICTBAMU — BBIPAXKECHUEM
JINIIA, T030M, IBUKECHHUEM KOHCYHOCTEH.

Ho mnpexne Bcero Bce-Taku 3BYKOBBIMHU M3MEHEHUSMHU - 37106ewull IIETOT,
padocmHoe IPUBETCTBUE U TIP.

Wi BooO11IE uHOUBUOYANbHBIMU TOTOCAMH, KOTOPHIE MOTYT OBITh MPEBOCXOIHO
paznuyaemMbl Jaxke Mo TeneoHy, HECMOTpPsi Ha BHOCHUMBbIE UM HCKaxkeHusi? W 31o
BEllb TOXE CIUIONIb 3BYKOBBIC OTIMYMS. [l03TOMY MONBITKA peasbHO COCUUTATH
YHUCIIO BO3MOKHBIX 3BYKOB WJIM MATPUOTUYECKHUE CIIOPHI HA TEMY, B KAKOM U3 A3bIKOB

3BYKOB OOJIbIIIE, M OH IO ATOMY IpPHU3HAKy Oorade, a, CTaJio OBITh, 0OJiee Pa3BUT,



OecCMBICIEHHBI U HE Hay4Hbl. OTEIbHBIE 3BYKH B OJHOM SI3bIKE MOT'YT CHEL[UATBHO
0TOOpaXKaThCsl, a B IPYrOM HET, XOTS U TOKE B HEM cylecTBYIOT. [IpocToii npumep —
«YUCTO aHrIMiickoe» the, KOTOpoe MpemnojaBaTeldn TyX aTcsi OOBSICHUTH KaKUM-TO
0COOBIM BBHICOBBIBAHUEM SI3bIKAa MEXYy 3yOaMu, Ha CaMOM JIeJie TPEKPACHO U3BECTHO
nobomy pycckoMy. [1oCKOIbKY MMEHHO TaK MPOM3HOCAT MalleHbKue JeTu cior PO
[IOKa HE Hay4darcs NMpaBWJIbHO BbIroBapuBarh OykBYy P. Ha 3ammcu, meltaromierics
nepenaTh JETCKYI0 pedb, ’TO MOYKET BBIMISAETh Kak JID. A MOXHO mHcaTh U OPSIMO
no-anrnuiicku — “the”. Cramo ObITh, 3BYK KaK TaKOBOM B PYCCKOM f3BIKE
CYILIECTBYET, XOTS W mepudepuitHo. A Ha MUCHBME ATO HUKAK HE OTPaKAeTCs WU
OTPaXKaeTCsl HE BIIOJIHE OCO3HAHHO U MPUOIU3UTEIBHO.

A Kak Ha3bIBaTh MPOU3HOILICHUE JTYUIINX YTEOB? bIaropoHyo cIep>;KaHHOCTh
Bimaguvupa CymkoBa, HeWTpanpHyro  oTcTpaHeHHocTh Ouiera  Penoposa,
KJIACCUYECKAM CTWIb EBreHnss TepHOBCKOro, MCKPHUCTBIM apTUCTU3M Muxaunia
PocnsikoBa v T.11.7 B CylIHOCTH 3TO y»€ HE UTEHUE, a CBOETO POJIa BBICOKOE MEHUE.

OauH ¥ TOT K€ NMUCBMEHHBIN TEKCT B TAKOM HCIIOJHEHUM 3BYYUT COBEPLIEHHO
no-pazHoMy. JIM4HO MHE MQJIOJOCTYNIHO pa3jiMyue MEJIOMaHaMH KadecTBa
MY3BIKQJIbHBIX MCIIOJHUTENECH (HE XBaTaeT MY3bIKaJbHOTO CllyXa IHpU OO0IIeM
BOCHPUSATUHN POU3BEIEHUS ), HO BIIOJHE IMOHATHO PAa3IMYUe B UTCHUHU.

IMouun

C yTparoil TpaMOTHOCTM 1O HECHOCOOHOCTH CBf3aThb Mapy CJIOB C
IIPEBPAILEHUEM JIIOJEN B MbIYAILEe CTA0, ABUJIACh MOJA HA BBIPAXKEHHE KAKUX-TO
BpOJIe-ObI-MHEHHII ~ MOCPEICTBOM  KPUBISIHUA WM  YXMBUIOK, HMEHYEMBIX
«CMalIMKaMuy», SKOOBI «OXKHUBJISIFOIITUMUY» TPUMUTUBHBIA KOMIBIOTEPHBIM TEKCT
MOCPECTBOM HEONpPEEIEHHBIX 3MOIUH, 0003HayarImux HacTpoeHue. OOpaTHBIN
nepexol K wuepornudam, NpUIYMaHHBIA [UId OIJIYIUIEHUS TEKCTa MOJ BHUIOM
riyookombicnusi. K MOgoOHBIM K€ TNPOSBICHUAM «KPYTOCTH» OTHOCATCS U
BBIPDAKEHUS «MHO2aOyKadd» WIH  «WIeHbYumamsy, «aHudceoemuy, «Kakowly,

«Kapouey, ((Cl(j)ﬂ’l(lpJfCDfCOm)).
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Puc. 8. YxMbLuiku, 0003Havyaroe TEKCTOBbIE DMOLIHH.



[IoHATHO, 4YTO Ha TAaKOM YpPOBHE NPUMHUTHBU3ALMHA HHUKaKas STUMOJIOTHS
HEBO3MOYHA U HE HYXHa.

BepHemcss Temepp K  HMCXOAHOM TEeME — NPOUCXOXKAEHUE PYCCKOTO
HAaMEHOBAHUS BIAXKHOTO TyMaHa — «Maioray.

be3yaapHble riiacHbie

OpHOM M3 NPUYMH HEBEPHOIO NOHMMAaHMS SBIISIETCS HAlMCAHHE O€3yIapHBIX
IJIACHBIX.

BceymHoCTH OHM Bellb M TJIACHBIMH HE SBIISIFOTCS, MOCKOJIBKY IMPOHM3HOCSITCS
HEOTYeTNINBO. MIX MOXXHO Ob1JI0 OB 0003HaYaTH 0C000I OYKBOM, HANIPUMEP, TBEPIABIM
3HakOM b, 4TO B HEKOTOpPBIX CJIaBAHCKHUX f3bIKax Tak M jAenaercsa. OOHako B
INPUHATBHIX Y HAC HOPMAax MX HAIMCAHUE MOJHOCTBIO COXPAHSAETCA, KaK €ciii Obl OHH
OCTABAJIMCh YJAPHBIMU IJIaCHbIMH. ECTECTBEHHO BO3HMKAET BOIIPOC, KAaKas UMEHHO
IJIacHasi JOJDKHA 371eCh CTOSATh, €CIU Obl OHAa MPOM3HOCUIACH OTYETIMBO. ITO
BBUICHSIETCA C TOMOIIBIO POOCMEEHHbIX CIOB, B KOTOPBIX MCKOMAas TIJIacHas
HaxoauTcs mnop ynapenueM. Hampumep, «BoxA» m «BOnp». B mepBom ciose
Oe3ynapHas riacHas XOTs MPOU3HOCUTCS KaK «A» — «BaJlA», OTHAKO MUILETCS Yepes3
«O» — «BOOA» HAa TOM TOJBKO JIMIIb OCHOBAaHUM, YTO BO BTOPOM IIOJ yIAapEHUEM
IIPOU3HOCHUTCSI UMEHHO «O».

A kak Tenepb OBITb C uepedosaHnuem THACHBIX, KOTOpPbHIE BEIAb TOXKE
BcTpeuarorcsa? SIBisiercs M MEpBBIM  JOBOJ  (MpOBEpKa IMMOJA  yAapeHUEM)
JOCTAaTOYHBIM C YYETOM MPOTHMBOPEYAIIErO0 €My BTOPOro J0BoAa (YepeioBaHHE
rnacHbeIX)? MoxeT ObITh B clioBe «BOJIBD» UMEET MECTO BCEro JIMIb 4YepeJI0BaHUe
riacHbIX «O» U «A», pOBHO HUYETO HE 3HAYAIIETO B HAITMCAHUU CJIOBA «BaiA»?

3/1ech BOBHUKAET €CTECTBEHHOE KosieO0aHue B MOHMMaHuU. Kak Bce-Taku mydmie
[MCaTh — MO NPOU3HOLICHUIO WIHM K€ «IPABWIBHO», T.€. IO 3aJaHHBIM KEM-TO
npasuiam?

[IyTh HamucaHus MO MPOU3HOIICHHWIO BEChbMa OMNACEH, KAaK 3TO BUAHO B
NPUBEIAECHHBIM II0J3ar0JIOBKE «KAK CIBIIIBINA, TaKW MUIIBINA», MOCKOJBKY €ro
MOCJIEIOBATEIBHOE YMOTPEOICHUE JIETKO MPUBOJUT K YACTUYHOW M JA)Xe IOJTHOU
yTpare NOHMMaHWs HamucaHHoro. Ho M JorMatnyHoe BOCHPUSATHE «IIPaBUID)

HaImMCaHUus1 (K TOMY K€ UMCIOIIHNX TAK HA3bIBACMBbIC ucmmquuﬂ) MOJKCT IIPHUBCCTU K



MOSIBJIEHUIO JIOKHBIX Pa3INyui U Ja)XKe JUIIHUX KopHEeU. [loaTomy st mpaBHIBHOTO
NOHUMAaHUsl HYXXHO HCIOJb30BaTh 00a TMOJIXO0Ja, XOTS B MPAKTUYECKOM
yHOTpeOJIeHHH HEOOX0MMO, KOHEUHO, COOIIOACHUE TPABHIL.

CMmeienue ynapeHui

VY apeHne MOXKET MEepEMEIIAThCS C OJTHOW Ha IPYTYIO TJIACHYIO, ABJISSACH OJTHUM
U3 CrnocoOoB cimoBooOpa3zoBaHus. [Ipu 3TOM MPOM3HOIIEHHE TJIACHOM, TEpPSIOIIEH
yapeHue, CTAHOBUTCSI HEOTUYETIMBBIM, UTO MOKET COMPOBOXKAATHCS OIIMOKON Ha ee
3aIHUCH.

[IpumMepoM MOTYT CIIyKHUTh CI0Ba «MAJBIA» U «MalA» win «MaiO». 371ech
nepBasi riacHas «A» Kak HaxoAslasics MOoJA YyAapeHWeMm, Tak W Oe3yaapHas,
COXpAHSIET NPEXHEE, XOTSI U MEHEE OTUETIMBOE NMPOM3HOLICHHE M Hamucanue. Ho
YK€ B POJICTBEHHOM ciioBe «M0J10AQi» MPOU3HOLIEHHE ITON Oe3yAapHOM IiacHOU
XOTS U HEe u3MeHseTcs — «manaaOi», HO er0 HOPMUPOBAHHAS 3aIIMCh HEOKHUIAHHO
usmensiemcs ¢ 3amenou 6esyaapHon «A» Ha «O». Kak ecnu Obl 31€ch ObLT Ipyroid
KopeHb — «MOm», a He «MAJ». Ero nosiBieHne oObsICHIETCS HATUYUEM BBIPAKCHHIM
«MOnon eme» win «1o0peiii MOnoAeI, T/A€ riacHasi HAXOAUTCA IO YapEHUEM, C
JNEeUCTBUTEILHON 3aMeHOM «A» Ha «O». To ecTb 31ech yXe ciaydall SBHOIO
YepenoBaHusl TJIACHBIX. A 3HAYUT KOPEHb «MAJD MPOCTO MMEET APYroil BapHaHT
npousHomieHnss «MOJ» TP TOM K€ CAMOM 3HA4YE€HHH. B COMHUTENBHOM ciydae
MPaBUJIBHOTO HAMHMCAHHWS MOXHO Obu10 Obl mucath «MbianOl» wim gaxe
MbnbnOii. JleiicTBuTeNbHO, cyliecTByeT BapuaHT «wiaaOi»  BooOIme ¢
IPOIYCKOM COMHMTEJIBHOTO HaluCaHusg NepBoil Oe3ynapHoi riacHOM. XoOTs B
IPOM3HOIIEHWN OHAa MCYe3aeT HE MOJHOCThIO U MOTOMY Jydlle ObUIO OBl BCE K€
nucaTh «M biiagoi.

[TosiBnenue BapuanTa npousHomeHus «MOID» BMECTO «MAIDY JIETKO 0OBSICHUMO.
Tak npocTo yaoOHEeW B MPOU3HOILLIEHUH, K TOMY K€ U BBIPA3UTENIbHEN, YeM «MAJIOI»
WM xKe «MAJany. 31ech yKe IBHOE yepedosanue TIACHBIX U TOSBICHUE 8ApUAHMO8
IIPOU3HOLIEHUS.

Otrcrola 1 BO3HUKAET Hanucanue «mMonoaONW» Kak TPOU3BOAHOE OT CIIOBA
«mMOnoa», xots u npousHocutcs «mananOity». [Ipu 3TOM YCTHBIA SI3BIK SIBISIETCA

MCXOOHbZM, a NHUCbMEHHBIM — MMPOU3BOAHBIM, U B IOAHHOM CJIy4aC HAIIMCAHHC I10



npousHomeHnI0 «ManaaOi» ObUT0 OBl TPENMOYTHTEIBHBIM, TMOCKOJIBKY B HEM
COXpAaHSIETCS HAIMCAaHUE HUCXOAHOTO KOpHA «MAJID». Ompenenstoliee MpaBUIbHOE
nonnmanune. M 31ech yke HE BO3HUKHET IMyTAaHMIIA — TaK BCE-TAaKU 3/I€Ch OJIMH
oO1uit UM xe 1Ba pa3HbIx KOpHs? [IpaBUIBHBIN OTBET — KOHEYHO K€, OJIMH KOPEHb
«MAJI», x0T 1 ¢ aByMs BapuaHtamu npoushoutenuss «MAJD» nu «MOJI», T.e. ¢
Yepe0BaHUEM TIIacCHBIX «A» U «O».

A cnoBo «MAJI» siBIsieTCsl OIHUM M3 MEPBUYHBIX, 0003HAYarolee MiaaeHIa, 1
CBSI3aHO C APYTHMH CIIOBOM TOTO K€ KOpHs, 0003HavaromumM ero nurtanue: MAJlomy
— MAJlako. OpHako 3TOT HOPOAYKT MHUTaHWA B HOPMHPOBAHHOM 3alMCH
3anuckiBaeTcss kak MOJIoko, ommOo4HO cBs3biBaeMoe He ¢ kopHeM MAJL, a c
BapuaHtoM npousHomeHus MOJI. VMeeTcsa Takke W yCTApeBIIW BAapUAHT C
npormyckoMm Oe3ymapuoit riacHoit MJIEKO c passutuem B ¢popmy MIJIETH (ot
M0JIy4aeMOoro yJI0BOJLCTBUS).

Ho mmenno or MOJIOKA wu npoucxomut cinoo MOJIOI'A mo npusHaky
BHEIIIHET0 CXOJICTBa — Oeyloe u Hempo3pauHoe. beper peku Moioru — monodcHublil
CTAHOBUTCSI YK€ MPAMO MO.I04HbIM. MOJOUHBIE PEKH M KHUCEIbHbIEC (pacKUCIIHE,
Oonotucro-Tonkue) Oepera. Kcratm, kuceitHas OapbllllHI BOBCE HE 0053aTEIIBHO
oOpsihKeHa B Kucero, HO U KUCEIbHAs B CUIY UYPE3MEPHON YYBCTBUTEIBHOCTH WIIU
Kanpu3HOCTU. TO €CTh HEBECENIO KHUCHYIIAs, BCErga roTOBas MO BCSKOMY IMOBOIY
CJIETKa BCIUIAKHYTh.

XOTsl B HOpPMHPOBAHHOW 3anucu OHO BRIAAUT Kak MOJIOI'A ee wacTto numryt
cormacHO mnpousHomeHnto kak MAJIOI'A. Ilo cymecTtBy 3TO NpaBHUIIBHO Kak
ATUMOJIOTHYECKH, MOCKOJbKY o3HayaeT MAJIO-T'A, rae cnoBo I'A o3Havaer
najaroniee win Hucnajaroniee apuxenue (ananornudo BOJI-T'A, TAH-TI'A), a cnoBo
MAJIO o3HauaeT He3HAYNUTEIBbHOE, T.€. MedaenHoe Teuenne. MAJIoko 7To muia mis
MAJloro, MAJlo-T'a xe 3T0 manoe (He3HauuTeNnbHOE) TeueHue. M oTHOBpEeMEHHO
MAJIOT'A sto MOJIOYHO O6enbiii TymMaH yTpoM M BE€YEPOM MEIJIEHHO TEKYIIUN
MIOBEPX 3TOT0 PEYHOTO TEUCHUS.

JlonoiHuTE IbHBIE COO0PAKEHUSA
Korga xe Temmneparypa JONOJHUTEIBHO MOHMKAETCS «MOJIOTay» CTYHIAETCA U

MoxeT HayaTbest «MO03p»=MOpoch (uepeaoBaHue coriacHbix «JD» u «P», «3» u



«C»). B nmocnenHeit He cpa3y U 10ralaelibCsl, YTO COMOCTABUMAS C POCOU «MOPOCH
IPOUCXOJIUTh OT «MOJIO3b», @ Ta — OT MOJY3a0BITOM «MOJOTU» (MM «MaJoTh»),
KOTOpasi B CBOK OuepeAb OT «MOJIOKa» («Majaka» — COCTaBHOE CJIOBO
«MatiaakaTb»= Maltiak+taTb= Maytiak+Oparh), KOTOpPOE€ B CBOIO oOuepeqb OT
«Masioro». A yxe TOT OT CJIOBa «May, O3HAYalMIMM mpocTto «Matbk» (MA-TU=
MA+TbI=tBosi MA). Tak Bo3Hukaer 1emnodyka cioB MATBb-MAJI-MAJIAKO
(momoko=MA-+Jlakats) — MAJIOT'A (monora) — MOJIO3b — MOPOCB. A ot Hee
YK€ «MOpO3b» H «MOpPO3», OT KOTOporo 3areM «apeBHewrpeueckuii APEC,
natuackuii MAPC u xanengapusiii MAPT.

C otbpaceiBanueM B ciioBe MOPOCH niepBoro ciora MO Bo3nukaer POCA (B
MPOU3HOIICHUH — «pacA»). A oT Hee yxke u cama PACUS (yerasicnennas, pocnas).
B ornumume ot cyxoi crenHoi 30HbI. [Ipennonoxenue o cea3u cioBa POYCH B
cokpamienun PYCbh ¢ npyrum cokpamenuem — Ha3BanueMm peku POCD Bnonne
MPaBUIIBLHOE.

PYCbh — s10 3emi pocucmas, HOCTATOYHO YBIAKHEHHAs, MPUTOAHAS IS
semnenenus, a CTEIIb — 3acymuBas, mnpuroaHas Uit CKOTOBOJCTBA,
npeumMyniecTBeHHO koueBoro. Ee eme HaszbiBarot [IOJIE, BeposiTHO, 03Havatomee 110
JIEByro cropony JlHempa, HaszbiBaemMoe Takxke JIEBOBEPEXBEM  wnm
JIeBoOepexHON YKparnHOM.

Ucxonnoe npotuBonocrasienre PYCh u CTEIIb (ona xe I[1OJIE) o6o3nauaer
JIB€ pa3Hble KIMMATHYECKUE 30HbI, OMPEICISAIOIME JBa BUAA XO35SHCTBOBAHMS.
Pocuas unu pocucras POYCb=PYCb — 30Ha ocemioro 3emmuenenus, a 3acyninBas
neuibHast CTEIID wau ITIOJIE — o6iacTs KO4EBOro KMBOTHOBOJICTBA. PYCCKUM u
ITOJIOBELL »t0 ocemiplii 3emiienamel] U KOYEBOM CKOTOBOA. MHpPOBO33pEeHUE
Ka)KJIOTO OIPEAEIACTCA €ro XO035SMCTBOBAaHMEM. KOUYEBHUK, MEPECEISIIONMUCS Ha
Pych cTaHOBUTCS TOXKE PYCCKHUM, a PYCCKUH, nMepedpaBIIMiics B cTenb, — KouyeM. B
JUIE BOJBHOTO Ka3aka. XOTsA OKOHYATEJIbHO MOMEHSATh TCUXOTHI, ONpeaeisieMblii
o0pa3oM >KH3HU, W MPEBPATUTHCSA B JIPYroro He o4eHb mpocTo. [loatomy pycckue,
noOpaBiuecs: Jaxke 10 rpaHull Kutas, mo-npexHeMy 3emiienariibl Uik OXOTHUKU U

3BEpOJIOBBI, HO ocemible, a He KoueBble. A or PACHUU wuner u ACHUS,



HauYMHAaOIascs Ha neBooepexne [lnenpa, B 3nauennu ACUSAHHAS (1.e. ceéemosas,
ceemas).

Ot matepu u wmiageHna a0 Poccum u A3um TAHETCS OJHA HEMPEPHIBHO
BETBSINASACS IIETIOYKAa MPOM3BOJIHBIX CJOB. TpyaHO Aa)ke MOBEPUTH, YTO BCE ITO
MOTIJIO BO3HHUKHYTH NPOU3BOJIBHO, @ HE B paMKaxX KaKOrO-TO €IMHOTO, BO3MOXKHO,
gvicuteco 3aMbiciia. BoBce He TpeOyromero Kakux-iu0o BHEUTHUX 3aWMCTBOBaHHIA.
Ero yauBuTenbHas CBI3HOCTh, B KOTOPOH KaXKA0€ MOCIEIYIONIEE CIOBO C JIETKOCTHIO
BO3HMKAET W3 TPEIBIAYIIETO C YYEeTOM OCOOCHHOCTEM MaMsITH YeJOBeKa,
HACTPOCHHOM HE Ha MPOU3BOJBHOE U CIIydailHOE, a Ha CBSI3HOE M TPYIIIOBOE

3anoMuHaHue. TakKe Ha3bIBaeMOe accoyuaniuHbviM.



Tymanbi 3rumosoruun (Mists Of Etymology)

Anexcanap Msanosuu ComcukoB (Aleksandr Ivanovich Somsikov)

AHHOTaL[I/I}I. PaCCMOTpeHO BCPOATHOC IIPOUCXOKIACHUC CJIOBA OMUMOJIOCUA.
[IpunoxkeH nepeBo] ¢ PyCCKOro A3bIKa Ha aHTJIUMCKUN.
Abstract. The probable origin of the word etymology is discusse. Attached is a

translation from Russian into English.

bypsa MIJIOIO nebo kpoem

Buxpu cneocnvle kpyms

(A storm is blizzarding the sky,

spinning whirlwinds of snow)
Pushkin

Tonnvinu mymamnst HAO peKoti
(Mists floated over the river)
Isakovsky

AWhat exactly does the word MI'JI4 (haze) mean? What is its exact meaning?
Maybe it's just fog? | wish | could ask Pushkin himself...

The Turkic origin of the word myman (fog) is beyond doubt. What is strange
here is different. Why is it that linguists are not surprised? It does not raise any
questions. Have the Russians never saw and did not know about the fog without the
Turks? Is it more common in the steppes than on the river or in the forest and
marshland? And if they knew, then how could it be that they didn't even have their
own name? Or did they have one, but then lost it. For what reasons could it have been
superseded by the Tiirkic word? It could have been done forcibly as part of some
conquest and imposition of the language of the victors. Or is this word denoting some
special, unusual fog? But then what was the ordinary fog called?

The absence of such questions means a lot. It is clear that there is an attitude,

according to which the maximum possible number of Russian words should be



considered non-Russian, i.e. the Russian language itself is not quite full-fledged,
some sort of hodgepodge, made up, so to speak, via crowdfunding. Therefore, no
study of real or imagined loanwords is just not supposed. This explains the constant
linguistic confusion in the study of the Russian language with non-Russian
languages, as if the language itself were so poor that without other languages it is
simply impossible to explain anything in it. This is especially typical of the
etymology of Vasmer.

However, one does not have to follow such an ideology, unless, of course, one
wants to be a settled scholar. Language provides ample material for this purpose.

So what could be the Russian term for fog?

The hypothesis that has been put forward is as follows. The original name for
fog is MOJIOI'A. Same as MOJIOKO (milk). What is meant is a milky white fog. It is
a damp fog that occurs when the temperature drops.

There is also the river MOLOGA, whose name has no etymology, from which
the milky rivers with jelly banks (literal translation of the Russian idiom meaning land
of milk and honey) arise. Since the historical memory is lost, the folk etymology now
associates it with some imaginary abundance, but it is only a designation of milky-
white river fog, covering the swampy shores with a graveyard veil.

Hence the sought etymology of the Mologa itself. It is whitish, like milk. Why?
The frequent mists, the very same mists that 'floated over the river'. Mologa means

milky white fog. This fog is wet. And this is its Russian name.

Fig. 1. The mists floated over the river



And how did its supposed displacement by the Turkic, probably by some other,
special fog, occur? Apparently, it is a legacy of the Horde Rus'. The equestrian army
— tumen, theoretically — 10,000 riders plus the same number of replaceable horses
plus supply carts in the process of steppe movement raised the dust cloud so dense,
that even the derivative word mymen-myman began to correspond to the dust fog,
together with the smoke of fires and the darkness created by it.

This is exactly the kind of dry dusty fog the song sings about.

9x, oopoeu, IIbIJIb oa TYMAH,
Xonooa, mpegoau, 0a cmenHou OypusiH.
A oopoea oanvue muumcs, IIBIJIUTCA, KJIVEUTCA,
A kpyeom zemaa [[BIMUTCAH, uyoicasn 3emas.
(Eh, roads, DUST and FOG,
Cold, anxiety, and steppe weeds.
And the road goes on rushing, DUSTY, SWIRLING,
And the land is SMOKING all around, the foreign land)
The highlighted words indicate its main characteristics: what is dusty, smoky,

swirling is the fog.

Fig.2. Burning steppe



There are, therefore, two kinds of fog. The first is generated in the clear air by
the excess moisture of a river or marshy area. It is a wet milky-white fog, and its
original name is maznoea or monoza. It may be impenetrably dense, in which case it is
called mena (pronunciation abbreviation with rearrangement of consonants MwJ/Ivl a—
MuwIwJla for ease of pronunciation), in which you can't see a thing, although it is
bright.

Fig.3. Pre-dawn fog

Fig. 4. A dense fog is an impenetrable haze



Fig.5. Twilight fog

The second fog is dark, formed by the dust and smoke of military fires and is

called msma (darkness) when visually impenetrable. Toma can also mean the number
10,000. One cannot see a thing in it either, but it is still dark. This is the supposedly

Turkic dry fog. So typical in the Horde era, it even superseded the original mooza.

P e o P

Fig.6. Dust fog

As time went by, these details were forgotten and the expression Ilamsie
smasicu mouyau 6o MIJIE, xomopas, mouno ob8ucuiee OpOXo YEPHOMU 3meu,
CnycKajlacsb 6 KOpM@Op yiuysl U 3amauilacb U samepid, HABUCH)E, KAK 6y<)m0
npucomosunacey koeo-mo cxeamume... (The fifth floors were drowning in the HAZE,
which, like the sagging belly of a BLACK snake, descended into the street corridor
and lurched and froze, looming as if it were preparing to grab someone...) (Kuprin,
Black Mist. A Petersburg Case) became possible.



Here he should have said mowyriu 6o MPAKE (were drowning in the
DARKNESS), since MI'JIA is light and MPAK is dark (in this case, black).

Mena can be impenetrable or opaque, too, but it can also be light, unlike mpax,
which is darkness as merely the absence of light. The metaphor rompauenue
cosznanus (Obscuration of consciousness) means its plunge into darkness. The Russian
word cluster myman-mymen-memenv-memno-memnoma based on the same group of
consonants TMH makes one doubt their allegedly Turkic origin. There are other
derivatives: mymanumo, that is, memnums (to deceive), as well as manums (10
beckon), o6-wanusams, my-wan — 06-man (fraud). The composition of the word me-
menw 1S easily etymologized as me(6s)-mun(osams): to miss, not to meet, not to find,;
me-mHo as me(6s) muo(2o): to fumble, to search; me-wrno-ma as me(6s)-mno(e0)-ma.
These are all original Russian roots that have nothing to do with Turkic.

So there is simply a Russian designation for two kinds of fog. The first is white
and wet, denoted as mazoea or mena by a resemblance to the visual impenetrability of
milk. The second is dry and dark, designated as memens, myman Or moma as the mere
absence of light. The former has almost been forgotten, while the latter has gradually
spread to both. And even the word mymax (punch), which seems purely Turkic, may
be derived from the same Tyman, in which one can easily earn mymax by bumping
into something or someone.

Now what can we say about the word DTHMOJIOI A itself?

It is interesting to look at its origin and meaning. Without even looking in
dictionaries, you can safely expect another 'loanword’. Some kind of Greek or
Roman. And sure enough. We are immediately servilely offered the following
'explanation’: from Ancient Greek &tvpocg 'true, correct, faithful' + Ancient Greek
AOyog 'judgement'. So, ETYMOZ AOI'OZ is considered equal to DTHUMOJIOI'HA.
Called a true judgement.

Or maybe on the contrary this Greek ETYMOZX itself is from Russian
BECTHUMO (indeed) (same as 3HAMO)? And AOI'OX is just Russian 7'OJIOC
(voice) with a simple transposition of syllables? So, this Greek ETYMOX AOI'OZ

itself is just 'a known word', i.e. explaining nothing.



What if we now say directly in Russian 3THU MOJIOT'U A=2TH TYMAHbI
(these fogs)? The natural designation of obscure words, whose meaning and origin
are shrouded in a fog of obscurity, i.e. they are not true at all, but precisely doubtful
judgements. Just the opposite understanding. So which one is more convincing?

More examples of dubious etymology.

Ooucceir (Odysseus)

The official etymology informs: ‘the name Ooucceri probably comes from the
ancient Greekodvoocopat ('to be enraged', 'to be angry') and thus means 'He who is
angry' (at whom, | wonder?) or 'He who hates' (whom exactly?). The etymology of
the name Odvooebg may also come from the indigenous Zegvg (Zeus), with whom,
according to the mythological tree, Odysseus has a direct relation' (Odys + Zeus?).
Not even his associates came up with such a thing.

And what might an unofficial etymology suggest? Of course, something more
consistent with his behaviour or character traits, defining possible nicknames. And
what do we know about him at all?

First of all, he's the Artful One (he personally invented the Trojan horse). This is
his first nickname, which had arisen by the time the Trojan War was over.

And what could the second one mean, requiring an etymology? What else is
there in it that is unique to no other Greek character? That on his return from Troy, he
has somehow managed to get lost, as the last general roll call before the final
command 'Dismiss!" suddenly reveals his absence. So, is everyone in place? In the
end, it turned out that the only one missing was the Artful One. All the others were
present, and subsequent inquiries, 4 JE CEH (~ Where is that one?) were answered
with a perplexed shrug of the shoulders. He was rumoured to have been last seen in
the company of a nymph who might have kept him for a while. That was the end of
it, blaming it on weather conditions and Neptune. And everything would have been
forgotten if not for the sudden announcement of the artful Odysseus himself, who had
been put out by the nymph with his belongings at the most inopportune moment of a

domestic showdown and the forthcoming partition of his property, including his wife,



who made quite a stir about it, and after that the second nickname A ode cei became a
common noun.

So, the second nickname may well not be Ancient Greek at all, but simply
Russian, meaningful by the fate and behaviour of the Lost One himself.

ITPEMBEP

Well, that already looks quite simple (from French premier 'the first’). But this
‘etymology' only means its use in French, not its origin, much less its numerical
meaning, as it is simply a slightly distorted Russian IIPYMEP, i.e. exemplar, in the
French distorted pronunciation of 'premier'. An exemplary pupil is an exemplary, the
first. Therefore IIPEMbBEPA (premiere) is THE FIRST performance. IIPEMbEP-
munucmp (prime minister) is THE FIRST minister. The same meaning has IIPHMA,
meaning exemplary, first, best (ballerina or cigarettes).

So where does OTU TYMAHBI come from? Let's try to look no longer at the
meaning of the word smumonozus, but at the causes of misunderstanding. Where does
it come from, and how does it arise? What is needed here is a comparison of the
spoken and written language.

Spelled az it soundz

This title alone shows why the approach it expresses is unacceptable.

After all, what does 'sounds’ mean? It is not just as it is heard, i.e. it appears to
be different from what it actually is. But this is not always the case. It can be quite
correct, but only verbal language. Exactly what it 'sounds' to be. The problem is not
the hearing at all, but the degree to which the written language corresponds to the
spoken language.

The letters of a written language do not convey a semantic meaning, like
hieroglyphs, but an aural one. It is believed that it should be as close as possible, if
not complete, to a literal meaning. In reality, however, this is far from always the
case, and sometimes not even so. This is where the problem of their divergence

arises. What is the reason for this?



VVowels and consonants

First of all, the spoken language has vowel and consonant sounds that have no
correspondence in the written language, where they are all equal. There is also the
notion of accent and the corresponding stressed and unstressed vowels. The former
correspond to distinct pronunciation, the latter to an indistinct, smeared
semipronunciation, close and poorly distinguishable for different vowels. It does not
show up in writing, which may be accompanied by writing errors. Oral pronunciation
also has semantic pauses and pitches that do not exist in writing, although there is an
attempt to indicate them with punctuation marks.

Some sounds that can be written are not pronounced at all. For example, the
words coJlnye, ycTuwiii, nec Thuya are pronounced as counye, ycuulil, ntecuuya, Where
the consonants JI and 7 are not pronounced, but their presence is considered
obligatory. Because there are derivatives co/lneunvii and ycTa with clearly
pronounced JI and 7. According to the rules of writing, they are retained in co/lnye,
yeTuwiii, although they are not pronounced anymore.

It'" even more interesting with zecThuya. The root zec may indicate an original
origin associated with forest. At the same time, the unpronounceable consonant T’
indicates the verb zecms, written according to the pronunciation, although it should
be rezmo (to climb) according to the rules of spelling (orthography), because there is
a derivative word zezem. Jlesmb means to slowly push one's way up, against gravity,
into an impassable thicket of forest or into the thick of battle. /lesmw can be done in
two ways too: physically (up a tree) or morally (into the soul). Here the spelling by
pronunciation can also be used: zezmb 6 dyury, ucnoavsys aecmo (to climb into the
soul, using flattery). The same word used as a verb is spelled by the rules of writing
(orthography) as ze3ms and as a noun by pronunciation zeCms. One might even
think that they are two different words with different origins.

The remaining part —nuya may be perceived as a word nuy, i.e. bottom, but it is
not, because there was a spelling recmsuya, where they wrote —suya instead of —
nuya. And -suya is simply -eumwscs (to twist), which implies a twisted or spiral

structure (Fig. 7).



Fig. 7. Jlecmeuya is a twisted (spiral) staircase

The word zecmesuya is also used in a philosophical sense: L'Escalier des Sages,
because the mental quest is akin to wandering in a circle in the forest, as understood
by these kinds of dreamers themselves with a gradual, though slow (steady) ascent
upwards.

Let's finish this by comparing another pair of words, JIEC (forest) and JIUCT
(leave). Seemingly different, but they are not. Because there is a southern (Ukrainian)
variant of pronunciation: JIEC-JIAC. This is where JIEC-JIE3Th (climbing,
sprouting, growing) and JIMC-JIU3ThI pronounced JIXCThI and already a common
JIUCT: also climbing, emerging, sprouting (from a bud) come from.

This is where a new pairing 771049-BA (soil) and I1049-KA (bud). How are they

related?

The part 7704, probably means to smell (feel) and the ending -BA4 means 'water’
(pronounced BA+/[A).



The part BA is a proper designation, and /{4 is an affirmation. As a whole,
probably 77049+BA means 'to smell (feel) the water'. Or simply 'to be moistened.’
That is, mousa is simply 'moistened, wet'.

And the part Ka in the word Ilou-Ka is considered ‘ancient Egyptian'. life
manifestation, soul, whence ITou+Ka is 'smelling, sensing life, sprouting.’

Some words can be pronounced in full or abbreviated. For example, uenosex and
yeek. The record also uses its own abbreviations, common knowledge or those that
need to be deciphered. These are examples of differences in spoken and written
language.

Standardization in language

Language must be correct, i.e. it must meet certain rules of pronunciation and
writing in order to avoid misunderstanding. This means its normative (close or
identical) reproduction according to patterns.

Oral language, although normalised by pronunciation rules, can have significant
variations while maintaining comprehension. Written language, too, is normalised by
rules of spelling, violations of which are perceived as errors, and may differ
significantly from the rules of pronunciation. Double possible deviations from the
rules of normalised (exemplary) pronunciation and writing can reduce comprehension
to the point of losing it altogether.

Historical examples: the 'Assyrian' King Hasyxooonocop = Hebyxaoneyap
(English Nebuchadnezzar) is a distorted Russian He6y yeoousiii yaps (Tsar pleasing
to Heaven) recorded by a foreign-language listener. Such are also hoxmanaccap =
bocom oannwiii yape (God-given Tsar), bemnwacap (Belshazzar) = bonvwot yape
(Great tsar) or Bammacap = banoa yapv (Foolish tsar), or Basil the Blessed
(http://viXra.org/pdf/1809.0004v1.pdf)!

Original differences

The rules of pronunciation and spelling are inherently inconsistent. The written
transmission of pronunciation instead of the transmission of meaning does not fully

solve the problem of expressing the spoken language accurately. What it does have


http://vixra.org/pdf/1809.0004v1.pdf

advantage is a limited set of source signs that conventionally correspond to the set of
sounds used. This can be a subject of fruitless debate: are the number of letters used
exactly equal to the number of possible sounds or are there actually more sounds?
The answer to this is unequivocal. Of course, there are many more different sounds.
Because even without special hearing, everyone knows that the sounds made by men,
women or children differ from each other by pitch. That's why even without seeing
the speaker they know for sure if the person speaking is an adult or a child, a man or
a woman. Which is not reflected in writing at all.

And it cannot be reflected as it requires, if not three different alphabets, then at
least a constant reminder: man, woman or child speak.

Word gender

This reminder is expressed by special forms of words called genders: masculine,
feminine and neuter (indefinite), the use of which appears in principle solely to mark
the required pitch. No feminine is used in the masculine gender, and no masculine in
the feminine, or both instead of the neuter, which causes the understandable difficulty
of foreign speakers confusing the genders, because their native language may not
have them or distribute them in a different way. At the same time, many words that
do not belong to gender, i.e. are not masculine, feminine or childlike, also change like
such generic terms.

Here we see linguistic redundancy, where genders that no longer mean anything
are used for the universality of the declensions themselves.

Word genders: real and conditional

Any object of our interest, animate or inanimate, tangible or intangible, such as
a thought, can affect or be affected by us, thereby becoming animated by us and
acquiring a conditional form of the gender. The same is true for an animal whose sex
can be difficult or insignificant to determine, such as an insect. Just as a living object
can be he, she or it, an inanimate object also accepts conditional reanimation. In the
simplest case, by analogy with the masculine OH (he) ending in a consonant, any

other object of our interest, which also ends in a consonant, may be regarded as the



conditional HE, i.e. the masculine gender; that ending in a vowel may be regarded as
feminine along with the feminine OHA (she), that ending in O may be regarded as
conditional neuter.

Of course, it may happen differently in practice, but in general our perception
produces conditional revival of any objects of interest, enriching language among its
forms, and with it, probably, thinking itself and at the same time making it difficult
for foreign speakers, who need to learn the meaning of the word and remember its
gender and types of declension, which requires constant training, without which it is
easy to forget. Especially if another language also uses conditional animation, but
their conditional genders do not coincide. The same applies to the form of politeness
that expresses a courteous address to one in the conditional plural.

Personal distinctions

But that's not all. And what about the whispering, miming, wheezing, guffaws,
shrill or emotional tonality: insolent, defiant, capricious, nasty, affectionate, kind,
quiet, threatening, sinister, mellow, tender, thundering, silent, etc. also achieved by
modification of the sounds produced within their recognizability, although
supplemented by non-linguistic means (facial expression, posture, limb movements).

But first of all, all the same, sound changes: an ominous whisper, a joyful
greeting, etc.

Or even individual voices that can be perfectly distinguished even over the
phone, despite the distortions they introduce? And these, too, are solidly sonic
differences. Therefore, it is meaningless and unscientific to try to count the number of
possible sounds or to argue patriotically about which language has more sounds and
is richer and therefore more developed. Certain sounds in one language may
specifically appear in another language, while they do not in another, even though
they also exist in that language. A simple example: 'pure English' the, which teachers
try to explain by some special sticking out of the tongue between the teeth, is actually
well known to any Russian. This is how small children pronounce the syllable P23

until they learn to pronounce the letter P correctly. A record trying to convey



children's speech might make it look like JI3. Or you can write it directly in English:
'the'. This means that the sound as such exists in Russian, albeit peripherally. But it is
not reflected in the writing, or is not reflected consciously or approximately.

A And what should we call the pronunciation of the best readers? The noble
restraint of VVladimir Sushkov, the neutral detachment of Oleg Fedorov, the classical
style of Evgeny Ternovsky, the sparkling artistry of Mikhail Roslyakov, etc.? In
essence, this is no longer a reading, but a kind of high singing.

The same written text in such a performance sounds completely different. |
personally have little access to the melomaniacs' distinction in the quality of musical
performers (I lack an ear for music in the general perception of the work), but the
difference in reading is quite understandable to me.

Emotions

CThe loss of literacy to the point of inability to string a word or two together
and the transformation of people into a mooing herd has led to a trend for expressing
what appear to be opinions through grimaces or smirks, called emojis, supposedly
‘animating' primitive computer text through undefined emotions indicating mood. A
reversal of the transition to hieroglyphics, invented to stun the text under the guise of
deep thought. Similar manifestations of 'coolness' include such expressions as

MHO2abyKap @, 1eHvuumamo, anudicedemu, Kakovl, Kapoue, aghmapicoHcom.
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Fig. 8. Smirks denoting textual emotions
It is clear that no etymology is possible and unnecessary at this level of
primitivization.
Let us now return to the original topic: the origin of the Russian name of damp

fog Manoea.



Unstressed vowels

One of the reasons for misunderstanding is the spelling of unstressed vowels.

In fact, they are not vowels either, because they are not pronounced clearly.
They could be marked with a special letter, for example, ‘b, which is done in some
Slavic languages. In our standards, however, their spelling is fully preserved, as if
they were still stressed vowels. The question naturally arises as to which vowel
should stand here, if it were pronounced distinctly. This is found out with the help of
related words, where the vowel in question is under stress. For example, 6004
(water) and 6Oow1 (Waters). In the first word. the unstressed vowel is pronounced as A
(saoA), but it is spelled with O (s004) on the sole ground that it is pronounced with
an O under stress in the second word.

What about vowel alternation, which also occurs? Is the first argument (stress
check) sufficient, given the contradictory second argument (vowel interchanging)?
Could it be that the word 6Oows: has just the alternation of the vowels O and 4, which
means exactly nothing in the spelling of the word sa0A4?

Here comes the natural hesitation of understanding. Is it better to write by
pronunciation or ‘correctly,' i.e., by the rules set by someone else?

The way of writing by pronunciation is very dangerous, as can be seen in the
subtitle Spelled Az It Soundz, because its consistent use easily leads to a partial or
even complete loss of understanding of what is written. But a dogmatic perception of
the 'rules' of spelling (which also have so-called exceptions) can also lead to false
distinctions and even superfluous roots. Therefore, both approaches should be used
for a proper understanding, although in practical use one must, of course, follow the
rules.

Stress shift

The stress can move from one vowel to another, which is one of the ways of

word formation. In this case, the pronunciation of the vowel that loses the stress

becomes indistinct, which may be accompanied by an error in its writing.



An example is the words mAnwiit, manA and manO. Here the first vowel A, both
stressed and unstressed, retains its former, though less distinct pronunciation and
spelling. However, the related word moo0Or has a pronunciation of this unstressed
vowel unchanged (manaoOr), but its normative entry suddenly changes with a
replacement of the unstressed 4 by O as if there were another root: Oz, not mAx. Its
appearance is explained by the presence of the expressions mOnoo ewe (still very
green) or ooopwiii mOnooey (good pal), where the vowel is under stress, with the
actual replacement of A by O. That is, there is already a case of obvious alternation
of vowels, which means that the root x4z simply has another variant of pronunciation
mOn with the same meaning. In the dubious case of correct spelling, we could write
mbnaoOi or even mbaboOu. Indeed, there is a variant mraoOu altogether with
missing dubious spelling of the first unstressed vowel, although it does not
completely disappear in pronunciation and therefore it would be better to write
mbnaooti.

The emergence of the pronunciation mOn instead of mAx is easy to explain: it is
more convenient in pronunciation and more expressive than mA4z00 or mAnao. There
is already an obvious alternation of vowels and the appearance of variants of
pronunciation.

Hence the spelling mor000i as a derivative of the word mOnoo, although it is
pronounced mazaoOu. In this case, the spoken language is the original, and the
written one is derivative, and the spelling by pronunciation maraoOu would be
preferable, because it preserves the spelling of the original root MAJI, which
determines the correct understanding. And there is no more confusion: is it one
common root or two different roots? The correct answer is, of course, one root, MAJI,
albeit with two pronunciations MAJI and MOJI, that is, with the alternation of the
vowels A and O.

And the word MAJI is one of the primary, denoting an infant, and is related to
other words of the same root denoting its food: MAJlomy — MAJlaxo (milk for the
baby). However, this food product is written as MO.Ioko in the normalized record,



mistakenly associated not with the root MAJI but with the pronunciation variant
MOVJI. There is also the obsolete variant with the omission of the unstressed vowel
MUJIEKO, which develops into the form MJIETH (be overcome) (from the received
pleasure).

But it is from MOJIOKO that the word MOJIOI'A comes from the external
resemblance: it's white and opaque. The banks of the Mologa River, become milky.
Milk rivers and xucenvnsie (jelly) (muddy, swampy) banks. By the way, xuceiinas
oapviuns (Milk-and-water girl) is not necessarily dressed in xuces (gauze), but
kucenvnas (jelly) by virtue of excessive sensitivity or capriciousness. That is, not
merrily kucnywas (sour), always ready to burst into tears at any occasion.

Although it looks like MOJIOI'A in the standardized writing, it is often written
MAJIOI'A according to the pronunciation. It is essentially correct as etymologically,
because it means MAJIO-I'A, where the word /’A means falling or descending (similar
to BOJI-T'A, I'AH-I'A), and the word MAJIO means slight, i.e., slow flowing.
MAJloxo is food for MAJlou (baby), while MAJIo-I'a is manoe (small) stream. And at
the same time MAJIOI'A is a MILKY white fog in the morning and evening, slowly
flowing over this river current.

Additional considerations

When the temperature drops further, monoea thickens and mOnoszv=mOpoce
(drizzle) may begin (alternation of the consonants /7 and P, 3 and C). In the latter one
will not immediately guess that mopocs, comparable with dew, comes from mono3s,
and the latter comes from half-forgotten monoea (or manoza), which in turn comes
from monoxo (manaxka is compound word wmantnakatb = mantiaxtame=
man+nax+6pams), Which in its turn comes from wmanoii. And it is in turn from the
word ma, meaning just mams (mother) (MA-TH= MA+ThI=meos MA). Thus, a chain
of words MATb—MAJI-MAJIAKO (moroxko=MA+Jlakamv) — MAJIOT'A (mono2a) —
MOJIO3b — MOPOCAH emerges, and it already gave rise to moposw and mopos (frost),
from which then 'ancient’ Greek ARES, Latin MARS and calendar MARCH.



Discarding the first syllable MO in the word MOPOCH gives rise to POCA
(pronounced pacA). The word PACHA (pronunciation of Russia) (moist, dewy) is
derived from it. In contrast to the dry steppe. The assumption of a link between the
word POYChH abbreviated PYCh with another abbreviation, the name of the river
POCH is quite correct.

PYCh is pocucmasn zemns (dewy land), sufficiently moistened, suitable for
agriculture, while CTEIIh (steppe) is arid, suitable for cattle-breeding, mainly
nomadic. It is also called /7OJIE (field), probably meaning 710 JiEsyio cmopomny
Juenpa (on the left side of the Dnieper), also called Left Bank or Left Bank Ukraine.

The original opposition of PYCh and CTEIIh (aka [1OJIE) denotes two
different climatic zones, defining two types of economy. The dewy POYCh=PYCh
Is a settled farming area and the arid dusty CTEIIb or I1OJIE is the area of nomadic
animal husbandry. PYCCKHY (Russian) and I70JIOBEI] (Polovtsian) are sedentary
agriculturalist and nomadic herdsman. The worldview of each is determined by his
husbandry. A nomad who moves to Russia also becomes a Russian, and a Russian
who moved to the steppe becomes a nomad in the person of a free Cossack. Although
it is not very easy to change the psycho-type defined by the way of life and to change
into another person, that's why the Russians who even reached the borders of China
are sedentary tillers or hunters and trappers rather than nomadic ones. Then from
PACHA (Russia) comes ACHA (Asia), beginning on the left bank of the Dnieper, in
the sense of ACHAHHAA (i.e. light).

One continuous branching chain of derivative words stretches from mother and
infant to Russia and Asia. It is even difficult to believe that all this could arise
randomly rather than within the framework of some single, perhaps supreme plan,
which does not require any external loanwords at all. Its amazing coherence, where
each subsequent word easily emerges from the previous one, taking into account the
peculiarities of human memory, which is set up not for arbitrary and random, but for

coherent and group memorization, also called associative memorization.



